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Unit 1
@

/

Introduction to Interpretation

No law or ordinance is mightier than understanding.
—Plato (424 B.C.-348 B.C.), Greek philosopher

Unit Goals
e To learn about the essentials of interpretation.
* To be familiar with types of oral interpretation in practice,
e To understand basic requirements for an interpreter.
» To improve the skill of interpreting sentences and short passages.
Lead-in
1. Can you imagine situations where interpretations are highly neces-
sary?
e. g. UN sessions
international conferences
traveling in a foreign country
2. Can you identify the interpretation tasks from
the following pictures and match numbers with
corresponding pictures?

(1) consecutive interpretation



(2) court interpretation
(3) simultaneous interpretation

(4) medical interpretation

(c) (d)
3. Which is a better version of interpretation for each sentence be-

low?
(1) Jane is only telling a white lie.
A FRASRERHETS .
B. RE7EM, AR TEE.
(2) My neighbor is a hard-hearted man.
A HPSERMEEXEOA.
B. M EA AL,
(3) You have a visitor.
A BAkT.
B. IRE1KVi#E
(4) Love is blind.
A ZREEARM.
B. 1% AR B ) Pt .
(5) Don’t teach fish to swim.
A. DIBE 157 %
B. RNEH fFK.



Skill Focus

Directions: Read the following passage and finish the work after it.

Essentials of Interpretation

[1] Language interpretation is the facilitating of oral communica-

tion, either simultaneously or consecutively, between users of differ-

ent languages. The process is described by both the words interpre-

ting and interpretation. Interpreting

consists of presenting in the target lan-

guage either simultaneously or consecu-

tively,

speaker. Interpreting is a service activi-

preserving

the

tone of

the

ty with a communication function. It is usually a face-to-face commu-

nicative act.

[2] The process of oral interpretation is referred to the following

chart;
| Listening — { Memorizing —> Transferring — Reproducing
Y Y v v
Step 1 Step 2 Step 3 Step 4
a. a. a. a.

An Acute Hearing

b.

Accurate Comprehen-
sion of Ideas

c

Notes-taking if possi-
ble

Instant & Active Mem-
ory

b.

High Concentration

Ce

Focus on Ideas,

not Words

Good Command of
source languages

b.
Logical Reorganization

of Ideas

Good Mastery of tar-
get languages

b.

Clear &. Correct
Pronunciation & In-

tonation

[3] An inter preter is a person who converts a thought or expres-

sion in a source language into an expression with a comparable mean-

ing in a target language in “real time”. The interpreter’s function is

3



to convey every semantic element (tone and register) and every inten-
tion and feeling of the message that the source-language speaker is di-
recting to target-language recipients. Interpreters receive information
mostly by way of listening, but they can understand the meaning of
the speaker with the help of extra-linguistic factors. Interpreters de-
code the information and re-express the meaning of the speaker on the
spot.

[47] Oral interpretation can be classified into different types ac-
cording to different principles. There are consecutive interpreting and
simultaneous interpreting based on modes of interpretation. In con-
secutive interpreting, interpreters take notes while listening to a
speech, then does his or her interpretation during pauses. This is
commonly used when there are just two
languages at work. If American and French
presidents were having a discussion, the con-
secutive interpreter would interpret in both

directions, French to English and English to

French. Consecutive interpretation is com-
monly done into the interpreter’s A and B languages. While in simul-
taneous interpretation, the interpreter listens to a speech and simul-
taneously interprets it, using headphones and a microphone and sit-
ting in a sound-proof booth, This is commonly used when there are
numerous languages needed, such as in the United Nations. Each tar-
get language has an assigned channel. Spanish speakers might turn to
channel one for the Spanish interpretation, French speakers to chan-
nel two, etc. Simultaneous interpretation should only be done into
one’s A language. It falls into regular conference simultaneous inter-
pretation, whispered interpreting and sight interpreting.

[5] In terms of nature of interpretation, there are conference in-
terpretation and liaison interpreting. Conference interpretation tends
to happen on formal occasions, such as international conferences, ne-

4



gotiations, seminars, opening and closing ceremonies etc. , whereas
liaison interpretation occurs in places like business corporations, hos-
pitals, communities, scenic spots etc. It is often called conversation
interpreting,

[6] Interpretation can also be divided into different professions
such as diplomatic interpreting, medical interpreting, business inter-
preting, guide interpreting, court interpreting etc,

[ 7] Professional interpreters are expected to have basic qualities
from the sense of responsibility, professional skills, range of knowl-
edge and ability of handling different situations in order to be quali-
fied for each task. Basically information and skill are required to be
well-prepared for any interpretation task. Usually an interpreter
should try to find many possible materials on the subject to be worked
on, mainly through reading and listening. Getting familiar with spe-
cial terms on the subject and new developments in that field is always
an imperative preparation before interpretation. However, there is al-
ways something interpreters should be equally prepared all the time,
such as grammar adequacy, vocabulary construction, culture aware-

ness, languages fluency, etc.

Pair Work |

Directions: Work with your partner. Ask and answer the following

questions.

(1) What does an interpreter transfer in language interpretation?

(2) How is interpretation generally classi-
fied?

(3) What are required of a qualified inter-
preter?

(4) What are the challenges for a profession-
al interpreter?

(5) Which step requires long-term practice




in the process of interpretation?

Pair Work [

Directions: Work with your partner. One is to put half of the follow-

ing sentences into Chinese, The other listens to and makes comments

on the interpretation. And then exchange roles and finish the other

hallf.

(1) The waiter failed to understand me.

(2) Coffee is one of the most popular beverages throughout the world
today.

(3) T went out for a walk after I had my dinner.

(4) He is the last person for such a job.

(5) Every life has its roses and thorns.

(6) By 2050, the old people in China will reach 400 million, account-
ing for one fifth that of the world.

(7) E-commerce is a challenging and dynamic area where change,
growth and innovation are the norm.

(8) Life is a flower of which love is the honey.

(9) We adhere to an independent foreign policy of peace.

(10) People would benefit greatly from a pollution-free vehicle.

Guided Practice

Spot Dictation & Interpretation Practice [
@ Directions: Listen to the following conversation for the main
idea for the first time, One summarizes the main idea in Chinese and
the other listens and comments on the summari-
zation,
Cathy: Stan, do you have a minute?
Stan; Oh, hi, Cathy. Sure. What's up?
Cathy:; Well, I've been (1)




in the office.

Stan:  I'm not in there very often. It's so noisy that I can’t work.
Cathy: That’s exactly what I'm getting at. We're (2)

in that office, but have you noticed? Jack
(3 . A lot of people

are going in and out,
Stan:  Has anybody spoken to him about it?
Cathy: No, not yet, but someone’s going to have to.
Stan:  We can't really ask him to stop having students come in for
help, can we?
Cathy: No, of course not, But I'm not able to do my work and nei-

ther are you. I imagine it’s the same for the others in the of-

fice.
Stan:  Hmmm, could we ask for a kind of meeting room? When
4) , they could go to

the meeting room and not use the office, You know,
(5) that we could ask

to use. It’s only for storing supplies.

Cathy: You mean that little storage room? Oh, that would be too

small.
Stan; Are you sure? (6)
Pair Work

Directions: Listen to the conversation for the second time and fill in
the blanks, Check with the partner for the accuracy and put them into

Chinese,

Group Work
Directions: Form a group of four. Two read the conversation and the

other two interpret the conversation sentence by sentence. And then
7



comment on the interpretation in groups.

Interpretation Practice

Directions; Listen to the following conversation together with
your partner. One interprets either the Chinese or the English. The

other listens and makes comments on the interpretation.

Clerk: Have you ever been to Sydney before?

E: WH. RERFE YOk, EEREREX LT LIS WERLL i 7y
We.?

Clerk: With pleasure, Miss. The attractions here are too many.
How long will you stay here?

F%:  —JEnfE,

Clerk; 1It's a pity. You'll find even a month or two isn't long
enough. So you can only visit some top attractions such as
the Sydney Opera House and Harbor Bridge.

ieg . BRBRBIBAMEEY . BRREIBGER AR Fad EE 2
liE2/ 8

Clerk; It's world famous. But you should also check out the native
Aussie wildlife in the Taronga Zoo and the Sydney Aquarium
and learn something about the culture at the Australian Mu-
seum.

E:. BRnshE BEKEE, BF -

Clerk: And the Australian Museum. Also try to take time out to
visit one of the nearby national parks for a taste of the Aus-
tralian bush and if it’s hot, you take your swimsuit and tow-
el to Bondi Beach.

% . XEATFRICAME. BBHRE T RG?

Clerk: Have you got a map of Sydney?

. WA

Clerk: It’s available at the news stand over there. Let me accompa-



ny you there and circle out the top attractions for you.
. KW T .
Spot Dictation & Interpretation Practice ]
@ Pair Work [
Directions: Listen to the following passage for the main idea together
with your partner. One summarizes it in Chinese. The other listens

and makes comments on the summarization.

Since we arrived, the (1) hospitality with which we
have been received has been truly (2) . A Chinese
(3) best describes my feeling: When the visitor arrives, it
is as if returning home. One of the (4) of my visit was to
make new friends, but I'm very (5) to find that
(6) making friends, I am (7) friends, And
I'm also very pleased with our (8) in the (9)

which has been very successful: We both gained and
(10) , and we both (11) competition in the

world market.

Pair Work

Directions: Listen to the passage again and fill in the blanks. Check
with your partner for the accuracy. And then one reads the passage
sentence by sentence and the other does the interpretation. Comment
on each other’s work.

@ Spot Dictation & Interpretation Practice ][

Directions: Listen to the following passage for the main idea

together with your partner. One summarizes it in Chinese. The other

listens and makes comments on the summarization.

We know that the (1) is divided into two
roughlysymmetrical (2) , which are (3) in size
and form, but not in (4) . The left hemisphere is

9



